IIPATMATUYECKOE BO3IEVCTBUE KAK
BA30BAS ®YHKIIVA AHITIMVICKOTO
OEIOBOIO OUCKYPCA

E.B. Ilonomapenko

MoOCKOBCKMIT TOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXAYHApORHBIX oTHOIIeHmi! (yHuBepcurtet) MU Poccun,

119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

[Ipobnema npasmamuueckozo 8030eiCmMBUst 8 AHIUTICKOM 0e1080M OUCKYpPCe PACCMAMPUBAEMCS
¢ NO3UUUTE PYHKUUOHATLHOL TUHEBUCTNUKY, KOMOPAST NPUSHAEM, YIMO 3HAYUMOCIND S3bIKOBLIX POPM
cocmoum 8 nepedave cpedcmeamu A3vika HesI3bIK0B020 COOEPHAHUS. ABMOP UCXOOUM U3 MO20, U0
PYHKUUS 8030eliCMBUS HA PeyUnueHma seJisemcs 6edyuieli 6 0e10601i KOMMYHUKAUUL, U ommeuaen,
umo socnpusimue UHHOPMAUUU adpecamom 8 onpedenéHHON cmeneHu MOIHO 3anpPopammuposams.
Cpedcmeamu makozo npoepammuposanusi cysam noobop eKcuuecko2o0 0PopmueHUs U CrpyKmypu-
posarue daHHbIX MaKUM 06pa30m, Umobvl 8bIUZPLIUHYI0 UHPOPMAUUI0 MAKCUMATILHO NOOUEPKHYMb U
YCUNUMD, A HeHeNamenvHy0 — 10 603MONHOCIU 0OMOOBUHYMb HA NepuPepuio CMblcI080Ll CUCHEMDL
mekcma unu 3amackuposamo. Tozda dasice nepedaua HEUCKANKEHHDBIX PaKMO8 Moxcem chopmuposamo
onpedenéHHviti a¢Pexm 8030eticmeusi Ha peyuniueHma.

Aemop ananusupyem 63auUMoces3b KOMMYHUKAMUBHOTI UHMEHUUU A0Pecanma u peanvHozo -
exma peuu Ha adpecama. B cmamve 0aromcs onpedeneHus mepmuHos «0enosoe 00ujeHue» U «Kom-
MYHUKAMUBHAS UHMEHUUS», PACCMAMPUBAIOMCS 0CHOBHbIE NPUHUUNDLL peuesozo 8030eticmaust (00-
CMYNHOCMb, ACCOUUAMUBHOCTb, IKCHPECCUBHOCIND U UHIMEHCUBHOCMY) U CNOCOObL UX peanu3auuu 6
mexcme. Haubonee sgpexmusHo 0anHvie npuHyunvl 6030eticmayom Ha napmuépa co80KYNHo, 8 Kom-

6unayuu opye ¢ opyzom.

B 3axnouerue denaemcs 61800 0 He0OX0OUMOCHU npususamo 6)/(3)/1/{41/{]\/[ cneuvuanucmam nNoHUMa-
Hue 8AaiHOCMU dM020 acnekma KOMMYHUKAUUU U HAxXo0umv 3454367(1’}’!1/!61-11)[8 8 MemoouUUecKoM OMHO-
ueHuu cpebcmsa passeumus rcozvzmyﬂmcamusﬂod KomnemeHmHoOCmu o6yuaemwx.

KnroueBsbie cmoBa: ¢yHK1/§u0Ha7leaﬂ JIUH2BUCTUKA, TUH280NPAZMANUKA, @mmguu A3blKad, deno-
801l aAHenULICKULL A3bIK, peuesoe BOS()@IZCI’)’IBM@, NPpUHUUNbL peteso2o BOS()@Z:ICH’IBMH, KOMMYHUKAMUBHAA

UHMEHUUA, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEHIMHOCMb.

NVHTBUCTUKE OFHVM V3 LIeHTPaTbHbIX I0-

CTY/IaTOB SB/IIETCS yTBEPXKJeHME O TOM,

4TO (PyHKIIVOHA/TbHAS 3HAYMMOCTD TI00 011
A3BIKOBOJ (DOPMBI COCTOUT B IIepefiade CPefACTBAMMI
sI3bIKa HEA3BIKOBOTrO cofiepyxaHysi. OTCrofia BbITe-
KaeT Ipu3HaHue QYHKUMI OOLIeHNs], COOOIeHNs
U BO3JEVICTBUA OCHOBHBIMM (QYHKIUAMU sA3BIKA
(mo xmaccuueckoit Tpuage B.B. Bunorpapmosa). Kak
cupasegnBo oTMedaeT M.JI. MakapoB, «MHUIIUN-
pyeT mporecc oOleHNs He >KeJlaHue de/loBeKa Iie-
pefiaTh «MBICTIbY» VIV UHMOPMALLUI0, @ €TO SKeTTaHNe
ClienaTb CBOY UHMeHUUU TIOHATHBIMA IPYTUM» [8,
c. 36]. To ecTb KOMMYHUKAHTBI He IIPOCTO BepOaIb-
HO 0(OPMIJIAIOT CBOM MBIC/IN, @ B3aUMOJIEHICTBYIOT,

O4eBUHBIM 00pasoM Buss ApPyr Ha apyra. [Toaro-
MY COOTHOLIEHME «Y[IeTbHOTO Beca» Ha3BaHHBIX
(GYHKIMIT B KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHOM aKTe
3aBMCUT OT MHOYXeCTBA (aKTOPOB, CPeyt KOTOPBIX:

- YTO TIPEACTAB/IAIT CO0O0I OTIPABUTENb MU
afipecat coobujeHns (MX COL[MANbHbIE M MEX/ITNY-
HOCTHbIE POJIN, TeH IEPHbIE M BO3PACTHbIE XapaKTe-
PUCTHKM, )XVM3HEHHBII ¥ KOMMYHUKATUBHBII OIBIT,
ypPOBeHb 00pasOBaHHOCTH, CUTYalysi OOIeHNUs U
T.IL);

- KaKoBa KOMMYHMKATMBHAs IIe/Ib OOIIeHMs
(napopmupoBanme, (mepe)ybexpenne, ccopa/
IpUMUpEHIE, TIOUCK KOMIIPOMIICCA, HaBs3bIBAHNE
HY>KHOJI TTO3VIINY, CKPBITOE pedeBOoe BO3JeICTBIE
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(MaHMIy ALY, 00MaH), YBeMyeHne/yMeHbIlIeHe
IICHXOJIOTMYECKOIl IUCTAaHLIMY, CO3/IaHMe IICUXOJIO-
rm4ecKkoro Komgopra/auckomMpopTa i T.I1.)

- B KaKOM >KaHpe M PEerucTpe peds IpONCXOAUT
obwenre (oduimanpHoe/HeoduIIaTIbHOE, UHCTH-
TYLIMOHa/IbHO/OBITOBOE U T.I1.);

- KakoB cI1oco6 B3ammopencTBus (ycTHBII/
HJICbMEHHBI, IPAMOJI/ONOCPeOBAHHBIN 1 T.IL) U
Apyrue mapaMeTpbl KoMMyHyKauyu [10; 15].

B cnyqae fenoBoro o61jeHns cooTHoeHne 6a-
30BBIX QYHKIMII pedy TaK)Ke BapuaTMBHO, OJHAKO
OOJIBIIMHCTBO MCCTIeiOBATENeNl OTHAET IIEPBEHCTBO
GyHKIMYM BO3feNCTBUA (XOTA 0 6e3yCTIOBHOM J0-
MMHUPOBAHUY BOIIPOC IIOKa He CcTaBUTCA). Takyro
HO3UIIMIO CTIefyeT IPYM3HATDb IPAaBOMEPHOI, UCXOMA
U3 TOTO, YTO Jaxke coobuieHue (GaKTONIOrNIecKoin
HpOpMaLMY B YCIOBUSIX OM3HEC-KOMMYHUKALIMN,
peKIaMbl, MapKeTHHIA U T.II. IPUOOpPETaeT YepThl
BO3JEIICTBUA, TaK KaK B 3TUX >XaHpax OOIeHNA
IJIaBHAS 3ajjadya YYacTBYIOIUX CTOPOH — MCIIONb-
30BaHMe BepOAIbHBIX CPEACTB A HOCTVDKEHUA
CBOUIX Ljeieit, 60 «IjeHa BOIIPOCa» — YCIIELIHOe pe-
meHne MpogecCHOHaNbHbIX 3a/jad WM CPBIB B JIO-
CTVDKEHMU IIeJIV, @ B KOHEYHOM CU€Te — MOTydYeHMe
npubbUM Wi yopITKOB [6; 17]. Jenosoe obuseHue
OOBIYHO OIpefieNsAeTCs KaK «MEeX/INYHOCTHOE 00-
I[eHYe C IIe/IbI0 OPTaHM3ALUY Y OIITUMM3ALIUY TOTO
VULV THOTO BUJIa IIPEIMETHO IeATe/IbHOCTY — IIPO-
U3BOJICTBEHHO, KOMMEPYECKON, HAy4HOI1, yIIpaB-
neHyeckoi» [2, c. 37]. Bocnpusatue nudopmanyn
aZipecaToM B OIIPeJe/IEHHOI CTEIIEHN MOXKHO 3aIIPO-
rpaMMUpPOBATh, He TOJIBKO IOA0Mpas CHeliaTbHOe
JeKcudeckoe opopMIeHMe, HO ¥ CTPYKTYpuUpyA
IaHHBIE TAKUM 00Pa3oM, 4YTOOBI BBIUTPBILIHYIO VH-
(dbopMaIo MaKCHMaIbHO IOAYePKHYTh M YCUINTD,
a HeXKe/IaTeIbHYI0 — 110 BO3MOXHOCTY OTOJBMHYTb
Ha Tepudepuio CMbICIIOBOI CHUCTEMBI TEKCTa VJIN
3aMacKupoBaThb. Torma gaxke nepefjaya HEMCKaKEH-
HBIX (B OCHOBe CBOeJ) (aKTOB MOXKET CPOpMUPO-
BaTb OINpefenéHHbll 9pPeKT BO3IeiCTBM Ha pe-
IVIIVEHTA.

Hanpumep, n3BecTHBII OpUTAHCKUII TTOTIUTUK
Jlopn Maiikn Xayapn (Michael Howard), yuactBys
B flebaTax mucKyccuoHHoro Kinyba Oxcdopackoro
yauepcutera (Oxford Union) Ha Temy ycmexa B
Ou3Hece, BBICTYIINII CO C/IEAYIOLIEN pedbio:

I have a great privilege to be a chairman of an
organization called “Help to hospices” - it’s the umbrella
organization for all the hospices in the country. And I
spent this afternoon at a hospice in Oxford, it’s called
“Helen House”.

It was the first children’s hospice in the world...
in the world! And its here in Oxford - set up thirty

years ago; set up by an incredible woman called sister
Francis <...> she had the idea of setting up a place
that would look after children who are near the end
of their lives.

And, of course, to visit any hospice and to visit this
one in particular, as I did this afternoon, is one of the
most moving experiences you can have. Remarkably,
they are very joyful places, they are wonderful places!
[21].

OueBUIHO yMeHMe BBICTYIAIOLIEr0 4ETKO BBI-
CTpauBaThb [VUCKYPC B OIpefe/I€HHON (yHKIMO-
HAJIbHOJ IIepCIIeKTUBe, VMes Iepef co0oil 1ienb
OKa3aTb IparMaTv4yecKoe BO3JE/ICTBME Ha ayam-
toputo. C camoit nepsoit ¢passl (I have a great
privilege to be a chairman) 3agaércs BIeYaTIeHNe
3HAYNTENIbHOCTU €ro JeATeTbHOCTH, TaK KaK great
privilege VIMIIMIIMPYeT MCKIIOYUTENBHOCTD CITy-
»KeOHOTO IOIOXKEHMS, JOCTYIIHOTO He KaKIOMY, I
HOZIKpeIUIeTCs CChUIKOI Ha oxBaT all the hospices B
bpuranun. M. Xayapp pacckaspIBaeT 0 CBOEM I10-
CeleHNY OKCPOPACKOTO XOCIINCA, U Cpa3y Upies uc-
K/TIOUUTE/IbHOCTY YCU/IMBAETCA yKa3aHMEM Ha To,
4TO YHOMSAHYTOE 3aBefieHue ObUIO NepBBIM B MUpe
[IeTCKMM XOCIIVICOM, TIpuyeM in the world moBTops-
eTcs ABaXKbL. YBaxkaeMslit Jlopy kak OynTo nsbera-
€T CaMOBOCXBaJIEHVA U IOAYEPKHYTO OTHAET JIaBPbI
KEHIVIHe, Ha4MHAaBIIel 9TO eI0 C Hy/A, Ha3bIBasd
eé incredible woman. Kpome Toro, cama npoTnBoe-
CTeCTBEHHas M 3aJleBaolast TYLIV TIOfeil CUTyalusa
¢ 6onpabMu getbmu (children who are near the end
of their lives), HeCOMHEHHO, OKa3bIBaeT OOJIbIIOE
BIIeYAT/ICHME Ha CITyLIaTesIelt.

IIpn sTOM, OTHABasA JaHb YBAXKEHUA CeCcTpe
®pancuc, Jlopn Xayapg TeM caMbIM BO3BBIIIAET U
COOCTBEHHBDIII MUK B IIa3axX ayUTOPYM, TaK KaK
CTyLIaTe/M HEBOJIbHO NEPEHOCAT BOCXMINEHMe eé
IeATe/IbPHOCTBIO HAa PYKOBOAUTEIA STON OpraHm3a-
uuu. B manpHeitment peun Jlops TOHKO HaMEKHYN
Ha OTPAHMYEHHOCTb (PVHAHCOBBIX BO3MOXXHOCTEN!
cectpel Opancuc (a woman of very modest means),
4TOOBI CTAZ0 OYEBMJHO, HACKOIBKO Ba)KHO y4Ya-
cTre B pabore 61arOTBOPUTENBHOI OpraHM3aLNU
TaKMX COCTOATENbHBIX JIIOfel, Kak oH. IIparmaru-
Ka 06/1aropojicTBa ¥ TPOTaTeIbHOCTH JONOTHACTCS
CMBICTIOBBIMM IIPUPAIIEHNUAMY OT KOMIIOHEHTOB
the most moving, remarkably, very joyful, wonderful.
Takum 06pas3oM, He CTaBA CBOI HEPCOHY OTKPO-
BEHHO B LIEHTP BHMMAaHMA, OpaTop, TeM He MeHee,
YBEPEHHO CO3/1aéT BIIeYaT/IeHNe O cebe KaK O 4erno-
BeKe He3aypsAJHbIX JYIIEBHBIX U [JeIOBbIX KaueCTB,
KOTOpBIiI 1aéT cebe Tpyy e3guthb u3 JIonpona B Ok-
cdopp Ha BcTpedy ¢ 6onbHbIMU feTbMu (I spent this
afternoon at a hospice; to visit any hospice... as I did
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this afternoon). Bce aTu cpencTsa B COBOKYIIHOCTH
OKa3bIBAlOT CEpPbE3HOE 3MOLVOHANIbHOE BO3JIEN-
CTBME Ha CIyLIaTeNe.

B HacTosijee BpeMs BefyIlyl0 poib (QYHKIUN
BO3JIe/ICTBYUS B MHCTUTYLMOHATIBHOM, B TOM 4NCTIe
[e/IOBOM, AMUCKYpCe IPU3HAIOT HE TONBKO (GuIo-
JIOTY, HO M COLMOJIOTH, IIOIUTOIOIH, IICUXOIOIY U
Apyrue crenyuamiuctsel [3; 5]. A ¢ y4éToM O4YeHb He-
IIpOCTOTO MonoKeHnA Poccuy Ha MeXyHapOgHO
apeHe — 11 B IIOJIUTHKE, U B 9KOHOMUKE, ¥ B COLIMAIb-
HBIX, 1 B IpYyTUX cpepax Me>KIYHAPOLHOTO B3ayMO-
IeVICTBYUSA HOTPEOHOCTD B TOM, YTOOBI 9KOHOMUCTBI-
MEX/[YHApOJHMUKM OBUIM B COCTOSIHUY, C OJJHON
CTOpOHBI, 9 PeKTNBHO BO3/EICTBOBATh Ha Iap-
THEpPA, C APYTOi — KPUTUYECKN BOCIPUHIMATD €TI0
pedyeBoe BO3JeENCTBME Ha cebs, — caMOOYeBUIHA.
JlenoBoe oOljeHMe OXBaTbIBaeT TaKye PErUCTPBI
peun, kak Meetings (BcTpeun), Presentations (BbI-
crymwiennus), Negotiating (BefeHne meperoBopos),
Socialising (coumanusanus, BemeHue Oecefbl),
Business Correspondence (memoBasi mepemiucka),
Business Documents (meoBble HTOKYMEHTHI) U
Quality Press (kauectBenHas mpecca) [11]. Bce atu
PErCTpPhl IO OIpefeeHNIo MpefHasHaYeHbl IS
dbopMupoBaHNs Y peLUIIEHTa TOTO VI VIHOTO BJ-
IeHVs CUTYauuu, MOOYX/eHNs ero K KaKuM-m6o
HEeICTBUAM MM OTKa3y OT AEVCTBUI, TO €CTb I
B/IVSIHMS Ha CO3HAHIE YeloBeKa B IPoQecCroHab-
HOJ IeATeTbHOCTU.

B aTOM mytaHe He0OXOMIMO KOCHYTBCS BOIIPOCa
O BBIABJICHUY MHTEHINII KOMMYHUKAaHTOB B IIPO-
necce obuieHns. Pa3paboTky mpo6meMbl MHTEHIIMI
OOBIYHO CBSI3BIBAIOT C TEOpMEil peuyeBBIX aKTOB U
umenamu [x. Octuna, k. Cepns, I1.O. Ctpocona,
I Ipaiica, 9. betitca, JK.II. IInaxe, O.A. AxmaHo-
Boit, .M. [Ipunze, 3. Kommupepa, A.A. JleoHTbe-
Ba, [.I Tlouennosa, A.M. IllaxHapoBKMYa 1 MHOTUX
APYTUX.

B ncuxomornm peuy MHTEHLMS CUMTAETCA Iep-
BBIM 9TAallOM HOPOXKAEHMsI BbICKa3bIBaHMA. 3a Helo
CTIeAyIOT MOTMB, BHYTpEHHee IPOroBapyBaHye U
peanu3sanys. [Ipy 9TOM TpagULIMOHHO BBIE/IAIOTCS:

1) MHTEHIMM IIepBOTO YPOBHS — B OHTOTe-
He3e HEINOCPEACTBEHHO CBs3aHHblE C (YHKIMO-
HUPOBAHMEM HEPBHON CHUCTEMBI 4eTIOBEKA, HEKMIA
«BBIBOJSINIL UMIIY/IbC, pedieKkc» (KOTza MposiBis-
eTCsl TIOTPeOHOCTh B 9KCTEPUOPU3ALNY BHYTPEH-
HUX CEMaHTUYECKNX COCTOSHUI, CBOMICTBEHHA, 110
YTBEP)KAEHMIO IICUXO/IOTOB, AaXke MJIaJieHI[aM) T.e.
31ech peuyb UAET 00 MHTEHIUAX, HAIIPABIeHHBIX Ha
camoro cebs,

2) UMHTEHIVM BTOPOTO YPOBHS — COOCTBEHHO
KOMMYHUKAT/BHBIE, HAIIpaB/IeHHbIE HAa IPYTUX JIIO-

E.B. NoHomapeHko

Jieil, KOTOpbIe yXKe HEelOCPe[CTBEHHO MHTepPeCyIoT
A3BIKOBENOB [7; 13].

Hayunble onpefeneHysi KOMMYHMKAaTUBHO MH-
TEHIIMM XOTA U BapMATUBHBI, B LIEJIOM CBOJATCA K
TOMY, YTO 3TO KOMMYHVKATVBHOE HaMepeHue rOBO-
pALIero cooOMUTb HEYTO, NepefaTh B BbICKA3bIBa-
HUM HeKoe CyObeKTVBHOE 3HaueHMe; aKTUBHOCTD
CO3HaHUA CyObeKTa, HalpaB/eHHas Ha IIApTHepa;
HOTEHIMa/IbHOe COfiep>KaHMe BbICKasbIBaHMA. VIH-
TEeHIIMA He COBIIAZIaeT, a TO ¥ IPOTHMBOIIOCTAB/IACT-
€S aKTYaJIbHOMY M/IU BHICKA3aHHOMY COJIep>KaHMIO.

[TokazaTe/lbHBIM IIPUMEPOM MOXET CITY>KUTb
dpasa «30ecv npoxnadHo», KOTOpasi MOXKET IIpefi-
CTaBJ/IATb MHTEHIVIOHAIbHO Pa3Hble BbICKA3bIBAHNA
(MM MHBIMM C/IOBAaMMU, Pa3HBIl AUCKYPC): 1) mps-
Moe cooOIeHNe 0 KIMMare Kak KoHcTaTanys ¢ak-
Ta, 2) 3MOLMOHAIbHOE BBIPAXKEHME YIOBOIbCTBUA
VLU HeY/IOBOJIbCTBYA YC/IOBUAMM, B KOTOPBIX HaXO-
JIATCS YeTOBEK, 3) MMIUTMIUTHYIO IPOChOY 3aKPbITh
OKHO WM (ec/y OHO 3aKpPbITO) — HAIIPUMep, BKIIIO-
YNUTh OTOIUIEHNME, 100, HA0OOPOT, yKasaHue Ha TO,
4TO He C/IefiyeT HUYero BK/I0YaTh — BCE M TaK IOJ-
XOINT, 4) UMIUIMLIUTHYIO PEKOMEH/JALNIO OfeThCA
norerjiee, 5) >KelaHMe YCIIOKOUTb cobecefHMKa,
HaIpyuMep, B TOM, YTO IPOAYKTbI MOTYT B IIPOX/Ia-
Jie COXPaHATbCA KaKoe-TO BpeMA U T.Jj. — CKOJIbKO
YTOZHO BapMaHTOB.

HeynuBurenpbHo, 4TO B TEeKCTaX perjlaMeH-
TMPOBAaHHBIX PErUCTPOB, HE J[ONYCKAIOIUX pas-
HOYTeHMi1 (HalpyuMep, HOKYMEHTOB), TpebOBaHMe
OJIHO-OJIHO3HAYHOTO COOTBETCTBUA (POPMBI U CO-
[lep>KaHMsA JO/DKHO BBIJEPXKMBATHCA OYEHb YETKO,
60 MHTEHLUA U e€ peanusalys B TAKMX TEKCTaX
JIOJDKHBI TPAKTOBATbCA OAVMHAKOBO BCEMM 3aMHTe-
PeCOBaHHBIMY CTOPOHAMI.

Takum o6pas3om, oJ MHTEHLIMEI TTOpa3yMeBa-
eTCsl HaMepeHIe, a HaMepeHMe IJIABHBIM 00pa3oM
CBA3aHO VIMEHHO C BO3fieiicTBMeM. Tak, B KHUTe
Tycoon W3BeCTHOrO OPUTAHCKOIO MIJUIMOHEPA,
y4acTHMKa momynsgpHoro moy bu-bu-Cu Dragons’
Den, TIutepa JI>koHca HaxoAuMM CHAELYIOLIWIL ITac-
cax:

Contrary to popular belief, the Tycoon is not an
arrogant specimen. Quite the opposite. Confident, yes,
but all Tycoons feel they are still learning. Arrogance
means you know it all and act accordingly. The Tycoon
knows they dont and is hungry to learn, always.
Having the courage of your convictions and self-belief
is neither arrogant nor complacent, but critical to
success [19, c. 16].

31ech MHTEHLUA CO3[jaTh IIOJIOKUTENbHbIN 00-
pa3 MarHaTa O4eBMJHA VM NOHATHA C Y4ETOM /IN4-
HOCTM CaMOro aBTOpa. VIHTeHIMA peannsyeTcs
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IIyTEM BO3JIEVICTBYA Ha NPENCTABIEHNE YUTATENA O
MarHatax ¥ MOAVI(UKAIVN 3TOrO IPeNCTaBIeHNA.
[ToHnMmas, 4TO M3HAYA/IbHO MHEHNE O TaKUX JTIOfAX
He6/IaropuATHO, aBTOP Cpasy AA€T IOHATD, YTO Y
HEro eCTb apTyYMEHTBI, OIIPOBepraomie npegyoex-
meHue obutectsa (contrary to popular belief; quite
the opposite), ¥ IPOTUBOIIOCTAB/IAET IIpefIIOIarae-
MBIM OTpPUIATENbHBIM XapaKTepucTukaMm (arrogant,
complacent) peanbHble B €r0 IOHMMAHUY TTOJIOXKM-
TenbHbIe 4epThl (confident, learning, hungry to learn,
having the courage, convictions, self-belief, critical to
success). BpICOKMII YpOBeHb HACBII[EHHOCTY TEKCTa
KOMIIOHEHTaMM IIOJIOKUTE/IbHOI IParMaTuKy Io-
MOTaeT CHEePIUMITHO CO3/IaThb >KelaeMoe /IS aBTOpa
(bYHKIMOHAIBHOE IIPOCTPAHCTBO AMCKYpCa.

OpnHaKO MHTEHLMA MOXXET OBITb U He CTONb OT-
KPOBEHHO Bep0Oa/Ii30BaHHO, a B KAKOJ-TO CTEIIEHN
YXOINTD B IIOATEKCT, KaK, HAIIpUMep, B CTIeyIOIIeM
¢parmente n3 pomana [Ix. Apuepa «First Among
Equals». B ann3opne HanpsyKEHHOTO BBISICHEHMS OT-
HOILEHWIT MeX/y IpefcenaTesieM IpaBIeHns 6aH-
ka CreHcepoM U IIOTOMKOM OCHOBareneil GaHKa
Yapnbszom CeliMypoM NOCIeIHUIT CTPEMUTCS Bep-
HYTbCS B COBET AMPEKTOPOB BOIIPEKM >KETAHNIO
HBIHEIIHEro0 PyKOBOJCTBA OaHKa:

“If I find I am not a member of the board by the
time of the Annual General Meeting I feel it will be my
duty to point out this slight discrepancy in the bank’s
accounts to the other shareholders present.”

“You're a bastard, Seymour,” the chairman said
quietly.

“Now that is not accurate. I am the second son of
the former chairman of this bank and I bear a striking
resemblance to my father, although everyone says I
have my mother’s eyes.” [18, c. 200]

Yapnb3 faéT IOHATD, YTO TOTOB UCIIOPTUTD OII-
IIOHEHTY peIyTalyio U Kapbepy, eCIM TOT He Mpu-
MeT ero ycnosye. IIpu 3TOM OH MacKMpyeT CBOIO
araky nmadocHbIM 3asiBreHyeM o ponre (it will be my
duty), n xoTs 06a cobecelHMKa NIPEKPACHO 3HAIOT,
4TO peyb MJAET O IIaHTaxe, Yapib3 coxpanser 61a-
TOTIPYCTOVHBIN BT U1 Ja)Ke B OTBET Ha OCKOpOIeH e
(bastard) orBedaeT Tak, Kak OyATO IOHMMAET €r0 B
IPsIMOM, @ He TIEPEHOCHOM CMBbIC/Ie, OOBACHAS, YTO
OH BIIOJIHE 3aKOHHBIN ChIH CBOMX popureneit. Ero
VHTEHIVISI COCTOUT B TOM, YTOOBI yTPOXKaTh — IaTh
HOHATDb IPOTUBHIUKY, YTO OH HM Ilepef] YeM He 0CTa-
HOBUTCS Ha IIyTH K CBOEJT Lje/IN, HO B IIOBEPXHOCT-
HOJI CTPYKTYpe TeKCTa yrposa 3aByanupoBaHa. Tem
He MeHee JaHHasA pedb OKa3ajla Ha afipecara HyX-
HOe BO3JIelICTBHE.

B ncuxonoruy 1 NCUXONMMHIBUCTIKE BBIfIETIACT-
CA PAJ NPUHUUNOE peuesoz0 6030elicmeus, Cpemu

KOTOPBIX C/IefiyeT 0000 OTMETUTD IIPUHIUIIBI [10-
CTYIIHOCTH, aCCOLIMATUBHOCTH, 3KCIIPECCUBHOCTH U
MHTEHCUBHOCTH [4; 12].

ITpunyun docmynHocmu peannuayeTcs myTéM Jo-
XOIYMBOTO U3JIOXKEHVS MAIOM3BECTHOI MHPOpMa-
UMM, B TOI VJIM VHOV Mepe CofiepiKallleil HOBU3HY
UM OPUTVHATIBHOCTD, @ TAK)Ke COYETaHMEM Pa3HO-
XapaKTepPHBIX CBEfIeHNII U [J0Ka3aTeIbCTB UX I0CTO-
BEPHOCTM.

Ilpunyun  accoyuamusHocmu  TpeAIIONaraeT
obpaljeHne K SMOLVIOHA/JIbHON WINM pPalyIOHa/Ib-
HOII MAMATH CyIIATeld WM YUTaTeNd, [ 3TOTOo
IPUMEHAETCA pAJ, NPUEMOB, TAKMX KaK aHA/IOIMs,
CCBUIKA Ha IpellefieHTbl, 00Pa3HOCTb BBICKA3bIBa-
HUIL U IpyTHE.

Ipunyun axcnpeccusHocmu NpOABIAETCA B IMO-
LMIOHA/IbHBIX BBIPAKEHUAX, CTMINCTUYECKN Map-
KUPOBAHHBIX €JVHMIAX, & NP YCTHOM OOIIeHNN
u B body language, uto gemoHcTpupyeT smoumo-
Ha/IbHYI0 BOBJIEYEHHOCTb aBTOPA BbICKA3bIBAHMA B
KOMMYHMKATUBHbII 1pouecc. Ho BO3MO>XHa Takxke
UMIUIMLATHAS peanu3alus 3TOro NPUHINIIA, IpK
KOTOpOIJI 10 pOpMasIbHBIM ITPU3HAKAM TEKCT He CO-
IEP>KUT CTUNMCTUYECKN MAPKMPOBAHHBIX €JMHUILI,
OJJHAKO €TO0 BO3JIe/ICTBIE HA PELMIINEHTa OKa3blBa-
€TCsA JOCTAaTOYHO 3MOIIMIOHAIbHBIM.

Ipunyun unmencusHocmy BBIPAXKAETCA B TeMIIE
nopa4y nHopmanum. Ecm 3To OTHOCUTCS K yCTHO
peu, TO TOBOPAIINIL UMeeT BOSMOXKHOCTb OPUEHTH-
POBaTbCsl B HACTPOEHUY ayIUTOPUM M OTKIMKATbCSA
Ha HEro pasjaM4YHBIMM JUCKYPCUBHBIMU CpeJCTBa-
MU — He TOJIbKO SI3bIKOBBIMY, HO U ITPOCOANYECKIMMU
(Bapbupyst MHTOHALIMIO, TEMII U Ia’Ke TeMOp romoca).
Ecnmm 3T0 muChbMEHHBII TEKCT, TO MHTEHCUMBHOCTDH
IIPOSB/AETCA KaK B JIEKCUKE, TaK U B CMHTaKCHCe —
KOPOTKMX TPENIOKEeHNAX, Iapale/bHbIX CUHTAK-
CMYECKMX KOHCTPYKIMAX, SIVIMITUYECKMX BbICKA3bI-
BaHUAX, HACTOIYMBBIX IIOBTOPAX U T.JI.

AKTyanusanys JaHHBIX IPUHIUIIOB B IUCKypCe
IPONCXOAUT 6/1arofiaps1 CUCTEMHOCTH Ye/I0BEYeCKO-
rO CO3HAHNA, A3bIKA U peul, MO0 CUCTeMHbIe CBOJI-
CTBa fle/IaloT BO3MOXKHBIM OIIO3HABaHIe CO3HAHMEM
4e/I0BeKa MTOChIIAEMbIX CUTHA/IOB U MX BOCIIPUATHE
B BepOa/IbHOM BBIpaXKeHuu [12].

Bep6anbHoe BoIUIOIIeHNe Ha3BAHHBIX IIPYHIN-
IIOB B TOV W/IM MIHOJ CTEIeHM HAOMIofaeTcs mpak-
TUYECKM B TI000M KOMMYHMKATUBHOM aKTe U TUIIe
IUCKypca, MO0 BO3MOXKHOCTh OOILIATHCA M IIOHM-
MaTh JpyT Apyra o06ecrednBamT PedeMbICIUTENb-
HbI€ IPOIIeCChl, KOTOPbIE, IPY BCEil BapMaTUBHOCTH,
BCE )Ke IIPOTEKAIOT B OIPefie/IEHHOM Jiuana3oHe 06-
HIeIPUHATBIX UM BO BCAKOM C/1y4yae IIOHATHBIX HO-
CUTENIAM A3bIKA PEYeBbIX IIAroB. VIMEHHO IO 3TON
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IpUYMHe, Ha Halll B3ITIAJ, OOMBAACH OT Ye/IoBeKa-
00beKTa BIMAHUA KaKOI-TO PEaKIVM, OIBITHBIE
aJ[pecaHTbl He OTPaHMYMBAIOTCI ManodddeKTns-
HOJ1 peanusanyeil OfHOrO-ByX TUIIOBBIX IIPUHIM-
IIOB BO3JIEVICTBMA, & KOMOMHMPYIOT MX, CO3JaBas
KOMIUIEKCHYIO IIparMa-CeMaHTUYeCKYI0 CUCTEMY
AVCKYpCa M YYUTBIBASA COLMOKY/IBTYPHBIE aCIIeKThI
KoMMyHuKarym [15; 25]. IIpu aTOM MBI He MMeeM
B BUJY CTPeM/ICHMEe HEIPEMEHHO 3JI0yIOoTpeOUTh
TOBEPUYMBOCTDbIO 4YenoBeKa. Peub upé€r o gpyrom:
HOHMMas IPUPOARY BO3/IEIICTBIA C/IOBA Ha HAIIlE CO-
3HaHUe, JIIOAU MOTYT MCIIONb30BaTh 3TOT MHCTPY-
MEHT BO 0J1aro pyr APYTY — JeIUTHCA MONe3HBIMU
CBEJICHNAMM, ITIPeNOTBpALaTh KOH(MIMKTHbBIE CHU-
Tyaluy, IOMOIaTh MHTEIEKTYa/IbHO PasBUBATbCSA
u T.0. BoT /141 Wero xenarenbHO pa3buparbes B Me-
XaHM3MaxX B/IMAHMA CTI0BA Ha Ye/IOBEKa, U J/IA 3TOTO
MOJXONUT CaMblil Pa3HbIN SMIMPUIECKNIT MaTEPH-
aJI, aHa/IN3 KOTOPOTO PACKPBIBAeT KOMIUIEKCHYIO
peajm3anyio IPUHINIIOB PeYeBOr0 BO3/IE/ICTBIA.

Hanpuwmep, B ctatbe us rasetsl The Economist 3a
8 okTs0ps1 2016 I. HAXOAUM CTIEYIOLNIT TACCAXK:

On October 1st the yuan became the fifth entrant in
the basket of currencies that forms the Special Drawing
Right, a reserve asset created by the IMF. Immediate
implications are limited. SDRs are a unit of account,
not a real currency; inclusion in the basket does
not force anyone to acquire the yuan. Symbolically,
though, it is a big deal: the IMF’ seal of approval for
China’s monetary system. It has deemed it safe for
central banks around the world to add the yuan to
their reserves. Dozens of central banks in fact already
do so, with about 1% of global reserves now held in
yuan. SDR status should add momentum [24].

B nmaHHOM OTpbIBKe BCe Ha3BaHHbBIE IPVHIUIIbI
OTPaXXAIOTCA B ONPee/IEHHBIX PeYeBBIX CPEACTBAX.

Bo-nepBbIX, npuxyun 0ocmynHocmu TpPOSABIA-
€TCS B TOM, YTO TeKCT HACBILIEH aKTya/IbHOIL, TaKO-
HIYHO BBIPKEHHOI (aKTO/IOrn4eckon nupopma-
nyeit (0 MPU3HAHMY [0AHS Pe3epBHOII Ba/IIOTOI; O
3HayeHMu aroro ¢axra aa Knuras un gpyrux crpas;
O IPaKTMYECKOM MCIIO/Ib30BAHMM KUTANICKO Jie-
HEXHOI eqUHNIBI). B 3T0 13105KeHne BKIIYAIOTCA
¥ IOTIO/IHNUTE/IbHbIE Pa3bACHEHMA, KOTOpbIe IIOMO-
raloT JIErKO BOCIPYHMMATH MHQOPMALMIO faXke He
OYeHb IIOATOTOB/IEHHOMY YUTATe/IIO:

- [IeTaeTcs 3asABJIeHNe O BKIIOYEHUN 10aHA B pe-
3epBHYIO BA/IIOTY, I B OHOM ITPe/IOKEHNM YKa3aHa
TaKOKe 1aTa 3TOTO COOBITHA, KOMYIECTBO Pe3ePBHBIX
JEHEKHBIX eVMHUI] B MUpe U KaTeropusa JaHHOTO
(UHAHCOBOTO MHCTPYMEHTA;

- ynomunaercs Special Drawing Right (crienn-
a/IbHble IpaBa 3aMIMCTBOBAHNA) M TYT K€ IIOSC-

E.B. NMoHomapeHko

HSeTCs, UTO 9TO reserve asset created by the IMF (n
3IeCh NPUYACTHBINI 000pPOT IO3BOJISET M30EXKaTh
60s1ee IJIMHHOTO ITOJTHOCOCTABHOTO NPEIOKEH),

- Pa3bACHAIOTCA CUIbHbBIE U CTabble MOMEHTBI
3TOM CUTyalUU.

IIpunyun accoyuamusHocmu cpabaTbiBaeT B
yKa3aHWM Ha TO, YTO I0aHb — 9TO IIATas pe3epBHaA
BAJIIOTA, I B CO3HAHMY YUTATENA 9TO CPasy CTABUT
10aHb B OJMH PSAJ C CAMBIMU «ITOYETHBIMIU» TE€HEX-
HBIMM efgyHMLAMK (fommapoM, ¢GYHTOM, €Bpo).
Taxoke yroMmHaHMe O «Ie4aTy ofoOpeHums» (seal
of approval) MexxayHapogHOro BamoTHOro GoHpa
BBI3bIBAET ACCOLMALMIO C TBEPHOCTHIO pELIEHUI,
IPUHMMAaeMbIX Ha BBICLIEM YPOBHE MUPOBOI (u-
HaHCOBOJ CYCTEMBL.

O4yeBUIHO TaKXKe, YTO IpPU BCell CepbE3HOCTU
TeMbI JAHHOMY TeKCTY IIPUCYILA 00pa3HOCHb U IMO-
yuoHanvHocmo. B TepBylo odepenb obOpamjaer Ha
cebs1 BHMMaHMe aHTUTe3a (IIPOTUBOIIOCTABJIEHNE).
AHTHUTe3a HPUAAET AUCKYPCY CMBICTIOBOI 0ODBEM,
T.K. I03BOJIAET OXapaKTepPM30BaTh CUTYALNIO B Pas-
HBIX paKkypcax. B jaHHOM cTyyae mpoOTHMBOIOCTaB-
JIAIOTCA:

- He C/IMIIKOM 3HA4YMMBIIl HENOCPE[CTBEHHDIN
pesyabraT coObITHS U 0OO/lee BECOMBII CUMBO-
mudeckuit (T.e. IONMMTUKO-9KOHOMUYECKUIT) pe-
3y/IbTarT, OMyDKaiile u OTHaNEéHHble HOC/IeACTBIUA
(Immediate implications are limited, no Symbolically
it is a big deal; Inclusion in the basket does not force
anyone to acquire the yuan, no Dozens of central
banks already do so),

- OTPaHMYEHHOCTD ITPAKTIYECKOTO IIPYIMEHeHN A
CllelMa/IbHbIX IIPaB 3aMMCTBOBaHMA U IIOBBIIIe-
HYle 3HAYMMOCTH [0aHsA O1aropapsi npuoOpeTeHn o
atoro craryca (SDRs are a unit of account, not a
real currency, no npu amom It has deemed it safe for
central banks around the world to add the yuan to
their reserves).

HekoTopyro 06pa3HOCTb peun IMpUAAIOT TaKMe
37IEMEHTBI JVICKYPCa, KaK TePMUHOJIOTMYECKas Me-
tadopa basket of currencies, Tmaron force B oTpu-
1ate/ibHOM GopMme, Boipaxkenus a big deal n seal of
approval.

HaxoHen, npunyun uHmeHcu8HoCcmu OCyIIeCT-
B/IAETCA B JAHHOM JVICKypCe Yepe3 CerMEHTALVIO
pedn: MCXOHOe OmIMCaHme COObITHA AaéTcsa Jo-
BOJIbHO IIPOCTPAHHO, @ 3aTeM BBICKA3bIBAaHMA CTa-
HOBSATCA KOpode — 3TO rpapuyeckyt MapKuUpyeTcs
3HaKaMU IpeNVHAHUA: He TONbKO TOYKaMM, HO
VI TOYKOV C 3aIIATON M JIBOETOYMEM, a B IIPELIIO-
ClIefHeM IIPeIJIOKeHNN WCIONb3yeTCs CPefCTBO
A3BIKOBOl 9KOHOMMM QaOCOMIOTHAas IpUYacTHAA
KOoHCTpykums with about 1% of global reserves now
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held in yuan, xoTOpas B JJAKOHUYHON «YIIaKOBKe»
COEMHAET OIMCaHMe PAa3HBIX (PArMEHTOB [ieil-
CTBUTEIbHOCTY BOEAMHO. 3aBeplIaolee BbICKa3bl-
BaHMe TaKoKe KPaTKOe U JOCTaTOYHO KaTerOPUIHOE
Oaropjapsi MOJQIbHOMY ITIarOJTy IO/KEHCTBOBAHNSA
should: SDR status should add momentum.

Taxum obpasom, (dYyHKIMOHATBHO-
JIMHTBUCTUYECKVUIT aHaAU3 J[aHHOTO QparMeHTa
HOATBEPXK/AeT, YTO INPUHINUIB KOMMYHMKATUB-
HOTO BO3JEICTBMA Ha afipecata pedyy Hamboee
3¢ (eKTUBHO IEICTBYIOT B COBOKYHNHOCTM. Takum
NyTéM OHM B3aMMOYCWINBAKOT APYT Apyra (a¢ddekr
CUHepru3Ma), IpUAAT JUCKYPCY JUHAMWYHOCTD U
HOBBIIIAIOT YOEAUTETbHOCTD U3/IaraeMOro MHEHUSA
VLU TPAKTOBKMU cutyauun [9; 20; 23].

ITogBopA MTOT, OTMETMM, YTO B JI/IOBOM JMC-
Kypce (Kak M B PYIUX BUJAaX OOLIeHVs) pedeBoe
BO3JIe/ICTBYE VICIIONb3YeTCsI KaK MOIIHBI CIIOCO0
pelleHNs HeMHTBUCTUYECKNX 3a/ja4, ¥ er0 pOo/b B
peabHOI )KM3HM MOXKET OBITh KaK KOHCTPYKTUBHOII
(xorpa OHO CIOCOOCTBYET rAPMOHUYHOMY B3aMMO-

JIeICTBUIO IIAPTHEPOB), TAK U AeCTPYKTUBHOI (KOT-
Jla MCTIONb3YeTCs BO BPeJ OGHOIL 13 CTOPOH, a MHO-
ria n o6enm croponam). [loaTomy npu nogroroBke
OyZyIIMX S5KOHOMVICTOB M MEHEXKEPOB A3bIKOBEjaM
HeoOXO[VIMO IpPUBUBATH CTY[EHTaM IIOHMMaHUe
B)XKHOCTM 3TOTO acIeKTa KOMMYHUKAIMM ¥ HaXo-
nnTh 9P PeKTUBHBIE B METOANYIECKOM OTHOIIEHUN
CpeCTBa pa3BUTNA KOMMYHUKATUBHO KOMIIETEHT-
HOCTY 00y4aeMbIX. [JaHHBII TOAXO]] peannsyeTcs B
MIVIMO MU]I Poccun u psife Bpyrux By3oB [1; 14;
16; 22], HO, CyzAs 110 y4eOHBIM MaTepuasaM MHOTUX
HesA3bIKOBBIX Y4eOHBIX 3aBeJeHMIT, II0Ka HefoCTa-
TOYHO LIMPOKO BHEAPAETCA B MACIITabaX CTPaHBL
ITonmaraem, 4YTO B COBpPEMEHHBIX YC/IOBYAX 9TOT BO-
IIPOC CTAHOBUTCA BCE 60/Iee aKTya/IbHbIM UMEHHO B
MIPAaKTUYECKO IPENofaBaTe/IbCKON [eATeIbHOCTI
IpU IOATOTOBKE KOMMYHMKATMBHO KOMIICTEHT-
HBIX IIPefICTaBUTE/IeN eIOBBIX KPYTOB, CIOCOOHBIX
BBICTpanBaTh 3 QPeKTUBHbIE OM3HEC-KOHTAKTBI U
YCIIELIHO pelIaTh 3afja4yi, CTOALIME IIepef; SKOHO-
MuKoi Poccun n pyrux crpas.
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PRAGMATIC IMPACT AS BASIC FUNCTION
OF BUSINESS ENGLISH DISCOURSE

Evgeniya V. Ponomarenko

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospekt Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

The Abstract: The issue of Business English discourse pragmatic impact is examined in terms of func-
tional linguistics which assumes that the significance of language forms lies in reflecting extralinguistic con-
tents by linguistic means. The author proceeds from the priority of the speech impact function in business
communication and makes a point that information perception by the addressee can be predetermined to
some extent through such means as specified combination of lexemes and data structuring in the way that
enhances and puts favourable data to the foreground and disguises or drives undesirable information to
the background of the text semantic system. In that case even the mere rendering of true facts can help to
form a certain additional impact on the recipient.

The author analyses the interrelation between the senders communicative intention and the actual
speech effect on the addressee. The article gives the definitions of “‘communicative intention” and “business
communication”, looks at the basic principles of speech impact (accessibility, associativity, expressiveness
and intensiveness) and ways of their implementation in the text. The most prominent effect is achieved
through the common impact of these principles on the communicative partner.

In conclusion the author emphasizes the necessity of instilling in future specialists clear understanding
of the importance of these aspects for successful communication, and of elaborating efficient methodology
to develop students’ communicative competence.

Key Words: functional linguistics, linguistic pragmatics, language functions, Business English, speech
impact, principles of speech impact, communicative intention, communicative competence.
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